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„Éjféli párbaj“
F e l o l v a s t á k  a K i s f a l u  d y  - T á r s a s á g b a n .  —

A  emény hideg, dekecysötétség, 
Rémitő sűrűn hull a hó.
Jó megülni meleg szobában,
K ijárni Prémet sem való.
Otthon ül hát Gyulai Pál is . .  . 
Kandallóhoz lágy székre zökken . . . 
Éjfél vagyon . . . Hah! ki beszél itt? 
»Nem öltél meg jó l, vissza jöttem.«

S vet keresztet, —  bár kálomista, —  
—  A  hang oly' ismerős neki,
Hirtelen becsapja a könyvet,
Nagy pennáját hegyezgeti.
Néz borzadozva szerteszélylyel. 
Minden vére talpába szökken . . . 
H ah! megint szól az éjji szózat:
»Nem öltel meg jól, vissza jöttem. <

K i vagy? mi vagy? szólj, mert lelőlek ! ■ 
5  tartja tolla mérges hegyét.
Hát egy kisértet gyász-lepelben 
Nagy csöndesen elébe lép ;
Csodabogár az ábrázatja,
Fején két nagy fül lógva lebben . . .
És szól újra és szól daczolva :
;>Nem öltél meg jól, vissza jöttem.

» Vagy úgy ? te vagy fűzfapoéták 
Százszor megkínzott szelleme/«
A nagy kedvtelessel fogja tollát 
S döfölgeti: >nesze! nesze!*
Döfölgeti, de mindhiába,
A  szörny-szellem vigyorgva áll ott:
» Üthettek, nyúzhattok —  hiába !
Meg nem öltök, én vissza járok.*

Lantos Sebestyén.

-Og>6@3<
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Tallérossj Zebuloa levele Mindenváró Adámhoz.
Tekintedezs barátom uram!

Csodalatozs világ egyib törtinetei közt 
bizonyara tetszett eszre vennyi, hogy legutóbbi 
nivszerint szavazazs távollevői közt szerepelt 
egy firfiu, ki rendesen sehonnan el nem szokta 
maradnyi, sőt inkább ot van mindenütt, első 

; sorban, akar teczik, akar nem. Ismeretezs sze- 
rinysigem tartoztát vissza, hogy megnevezsem 
jeles firfhit.

Kirdi tisztelt barátom uram, miirt nem 
voltai Zebulon szavazáson? Micsoda dolog 
Zebulon, ott nem lenni szavazáson? Ellenziki 
vezirfirfiu litire gyáván megszöknyi? Többsig 
úgyis csak volt kilencz, ha Zebulon szavaz, lett 
volna csak nyolcz ; s abbul isten tudja micsoda 
jótiteminy hárulta volna hazara!

Mondok tisztelt barátom uramnak egyet, 
de el ne áruljon aztat. Ipen megindultam sza- 
vazazsra, mikor találkozom habarikparti elv- 
tsrzsammal, artalmazs bogarakat pusztító kor- 
manybiztozsi miltosagaval. Kirdem tüle: —  
Mégysz szavaznyi, miltozsagozs barátom uram ? 
—  Felel nekem. Mit gondolsz Zebi; hogyan sza­
vazzak én, ki vagyok kormanybiztozs, a mel­
lett, hogy kormanybiztozsnak lenni megfir 
függetlensiggel? Megyek szavazazs elül venni 
farsangoló kisasszonykaimnak szip báli ruhát. 
Addig hadd szidja Apponyi kormányt —  miat­
tam. Ugyizs van szabónál nagy hitel, mióta 
vagyok kormanybiztozs.

Ütötte ez szeget fejemben. Van nagy hitel 
szabónál, kinél farsangoló kisasszonykaknak 
báli ruhákat vásárolnák. Ennyire megy kor- 
manybiztossag hatazsa! Ez nagy kísértét ár­
tatlan habarekpsrti honatyának. Igirhet nekem 
kormány égisz világot, meg nem tantorit; de 
ha hallok, hogy kisasszonykaknak lehetne szip 
szerivel báli ruhát keríteni, ez meglágyítja szi­
vemet. Ennélfogva nem mentem el szavaznyi. 
Armanyozs Tisza reggei bizonyara fölvitete 
maganak testi újságát »Magyarországot,< s 
olvastata zsoldos újságíróval sorba tavolma- 
radottakat, kormánypárti távolmaradót Íratott 
fekete könyvbe, egyesült ellenziki távol mara­
dót pirozs könyvbe. Tallerosi Zebulon neve 
hallatára bizonyosan monta : szeginy Zebulon, 
öt izs megilletné egy kizs kormanybiztosság, s 
in varok jo szerencsit, mely bizonyosan nem 
kishetik soka.

S megizenem Apponyinak, Gullnernak, 
Horvat Lajozsnak, hogy hagyjanak kormany- 
biztozsoknak békit. Akkor zavarjanak minket 
ki kormanybiztossagbul, ha beleültethetnek 
allamtitkarsagba; addig, ha ük lenizik a titulust 
sine titulo —  ne rontsak legalább a mazs 
ember gusztusát.

Tallérossy Zebulon
egyesült ellenzéki kormány- j 

biztozs hazafi.

„ V a n  v a la m i  a
Rémes sejtelmek háborgatnak,
Tüzkigyók másznak hátamon;
Tan valami a levegőben!
De hogy mi? Még nem láthatom.

Reszkessetek, csak annyit mondok,
Üvölt a szél, inog a föld . . .
Tan valami a levegőben! . . .
Piros lesz minden a mi zöld!

lev eg ő b en !^
Mert nagy vihar jő . . . nem halljátok 
A próféta intő szavát?
Tan valami a levegőben,
Mely a velőket hatja át!

Oh igazad van nagy próféta!
„A szél üvölt, a föld inog“
Disz ordításod halljuk is már,
S ez azt jelenti: esui fog!

/ us l 'illa.
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Ö  K I V É T E L .

—  Soh se mérgeskedjék Istóczy ór, én úgy sém félek mogátul, nem vagyok olyan, 
mint a thöbi. Engem pafan öthet — fel sem veszem.
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ÁCSÉR PISTA BÁCSI
vadász kalandjai-,

Egyszer magam is je­
len voltam egy külföldi ud­
vari vadászaton. Gyönyörű 
mulatság volt. A felség elé 
a hajtásból egymásután ug­

rott ki hat róka. Egyik főherczeg aztán Köszönetét mon­
dott a szép látványért annak a grófnak, a kinek a birto­
kán a vadászat volt.

Egyszer előáll a gróf erdésze s megszólal:

—  Kérem fenség, még csak egy pillanatig kegyes­
kedjék várakozni; még egynek ki kell ugrani, mert hetet 
dugtunk el a sűrűbe.

Láttam én már jeles kutyákat. De olyan okosat soha 
sem mint a milyen az én Dandy vizslám. Azt mondja egy­
szer az én sógorom, hogy ő szeretne a Dandyvel fog- 
lyászni. Hát hiszen —  mondok —  jól van; csak tessék. 
Kimegy a Dandyvel a mezőre. Az én Dandym alig két- 
három lépésre felrepit neki egy falka foglyot: »Brrr!« 
Erre az én sógorom: »Durrr! Durrr!« De bizony egy fiát 
se talált. — Tovább mennek. Dandy megáll neki egy für- 
jet. A sógor megint elhibázza. Az én Dandym ránéz a 
sógorra, leereszti fülét-farkát. Egy kis gondolkozás után 
azonban megint csak megindul, s nemsokára ég felé me­
reszti a farkát; hát egy nagy nyálra vezette a sógort. A 
sógor czéloz, lő, rádupláz, hanem a nyúl ép bőrrel elkari- 
rikázik. Az én Dandym erre hozzá megy, felemeli egyik 
hátulsó lábát, aztán bekapva a farkát, úgy ott hagyta az 
sógoromat a mezőn, mint Szent Pál az oláhokat.

Névváltoztatások.
Hogy a német nevekből igen szép magyar neveket 
lehet csinálni, p. o. Polacsekből Palóczy-t, Kőimből 
Kállay-t, Kipfelliauserból Péky-t stb. azt már tudjuk, 
hanem arra még senki sem gondolt, hogy ha a magya­
roknak eszükbe jutna megnémetesiteni a nevüket: mi­
lyen szépen sikerülne az is ? Például felhozzuk a kö­

vetkezőket :

Kari Sachs Szász Károly
Joh. Gold Arany János
Lad slaus Talmi A rany László
Thomas Durcheinander Szana Tamás
Jós. Gold-u. Silberarbeiter Eötvös József
Nic. Sepperl Jósika Miklós
Alex Violinspieler Hegedűs Sándor
Paul Gutmann Jámbor Pál
Kari Krahwinkel Kisfaludy Károly
Franz Student Deák Ferenc;:
Paul Spital Koroda Pál
Joh. Zigeunerhávptling Vajda János
Josef Pelzgragli Prém József
Julián Schmie/Jt Kovács Gyula
Anton Grosswardeiner Várady Antal
Nic. Gramm Szemere Miklós
Gabi-. Kipfelhauser Szarvas Gábor
Alaclar Benediktiner Benedek Aladár
Jós. Kapuziner Csakássy József
Jul. Knik ebein 1 >éry Gyula
Béla Panlsloch Pállik Béla
Zoltán Fastenberger Beöthy Zsolt
Charlotte Butter Vay Sarolta
Andr. Thutweh Fáy András
Alex. Rosen Rózsa Sándor
Béla Citadella Er'údy Béla
Johann Magnaeharta Bulla János
Félix Tritsch Mende Bódog
Ladisl. Vielfras Torkos László
Titus Schadenmaclier Kárffy Titus
Emil Figiirlich Ábrányi Emil
Emerich Kasperi Gáspár Imre
Kari Delicatesse Csemeghy Károly
Julius Suszterpub Varga Gyula

Van egy távolabb lakó rokonom. Annak egyszer egy 
élő fáczánt küldtem a postán. Kérdezem tőle egy idő múlva, 
hogy megérkezett-e teljes épségben az élő fáczán ?

Hát azt feleli nekem, hogy ne bolondozzak vele. Nem 
élve érkezett az meg.

Hát az istenadta fáczánja bizonyosan nem birta ki a 
postán a billogozást.

-'oe©@SG'-

Orvosi praxis.
K é r d é s .  A 1— i városi orvos, ki egyszersmind 

halottkém, miért nem vizsgálja meg az olyan halottat, a 
kit ő gyógyitott ?

F e l e l e t :  Mert tudja, hogy az úgyis bizonyosan 
meghalt.
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Fel tal ál ta ,  magát,
Nem győzte már a vidéki színigazgató, hogy 

az előadások alkalmával, ha inni kell a színpadon, 
mindig bort; ha enni kell, mindig igazi ételt rakjon 
színészei elébe.

Pedig milyen jótétemény volt az ilyen 
ételes-italos darab a társaság első szerelmesére, 
Cs. Jancsira! Legalább olyankor jól megvacsorált.

Az igazgató azonban gazdálkodni akarvan. 
faragtatott az esztergályossal egy rántott csirkét. 
Az majd jó lesz mindig ételnek, feltálalhatják esz­
tendőkön keresztül.

Cs. Jancsi el volt keseredve, s mindenáron 
csúffá akarta tenni az igazgatót az ő faételével. 

Sikerült is neki.

Egy előadás alkalmával kés és villa helyett 
kivett a hátulsó zsebéből egy kertész fűrészt s 
azzal kezdte feltrancsirozni a rántott csirkét.

A publikum is jól mulatott, de Cs. Jancsi is 
jól járt, mert azontúl nem merte az igazgató a 
faragott csirkét tétetni elébe.

i s J s o lá lo ó l .
T a n í t ó .  Miért van egy napban 24 óra?

G y e r in. Azért, mert mikor Mihály bácsi beharan­

goz, akkor is 1 2  óra van, mikor a vasút elindul, akkor is 

1 2  óra van.
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j j í jó  magyar' ember.

Aj ősi példának 
Lévén gyakorlója, 
Nagyot nyújtózik, ha 
Rövid takarója,
Nagy pipával segít 
A dohány hiányán,
S netn tanul sem a más, 
Sem a maga kárán 
A jó  magyar ember.

Mint a subagallér 
Úgy termett reája 
Ősi bolcsesége,
Dicső tudománya :
Orsjágvilág dolgát 
Tudja vetni hányni,
S bármi nagy dologgal 
Kurtán tud elbánni 
A jó  magyar ember.

És mivel a jó  vér 
Vijjé sose válik,
Régi jó  szokását 
Nem hagyja halálig-.
Ha rosszakarója 
Távol marad tőle, 
Mulatságból egymást 
Veri agyba-föbe 
A jó  magyar ember.

Ősi idők óta 
Allván ilyenképen 
A dolognak rendi,
A mint elbeszéltem,
Tudom ajt aj egyet 
Senki se csudálja,
Hogy oly kegyetlenül 
Büszke jó  magára 
A jó magyar ember.

Nincsen is hiába 
M agyar, büszkeséged, 
Csupán egy dologra 
Volna nagy szükséged,
S bár aj isten adná 
Meg e kívánságot: 
K i s e b b  b ö l e  se s é g  et,  
De  t öbb  o k o s s á g o t ,  
Te jó  magyar ember.

P ap K álmán.

DOMINE SWIHÁK TÉTELEI.

cs

A világon csak egyetlenegy igaztalanságot ösmerek, 
s ez az, hogy valamennyi teremtmény közül egyedül az 
embernek kerül pénzbe az élet.

*
Társadalmi reformátornak tartom magam, mert mióta 

az eszem tudom, én megélek ingyen. Elvem: A bölcseség 
kezdete az ingyen-élés gyakorlása.

*
Mondom nektek, csak egy igazi ellentét van: az üres 

zseb es a telt has. E két ellentét kiegyenlitésébeu 
én szakértő pinezérek állítása szerint u t o l é r h e t e t l e n  
vagyok.
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Becsülöm Xenopbout. Ó másfél évi börtönt szabott 
azokra a görög állampolgárokra, akik dolgozni mernek. Ha 
görögnek szülétek, Xenophon bizonyára szobrot emeltetett 
volna nekem, hogy a derék hellének rólam példát ve­
hessenek.

*
Legbiztosabb, bár kissé fárasztó módja a pénzszerzésnek 

a hidvámpénz kölcsönzés. Az ember oda áll a, lánczhidfő- 
höz s minden tisztességes embertől két krajezárt kér köl­
csön, azon ürügy alatt, hogy a tárczáját elvesztette. Senki 
sem lesz olyan fukar, hogy az ily kérelmet visszautasítsa. 
Legfeljebb az esik meg néha az emberen, hogy a inegszó- 
litott megveszi számára a jegyet, s akarva nem akarva át 
kell sétálnia a bosszú bidon; — de hát nincs rózsa tövis 

nélkül.

MIND A KETTŐ.

TJr: Konstábler maga vagy részegember? 
R e n d ő r:  Mindakettő, kérem alássan!

Locsifecsi Rém Józsi az írói körben.

megismertetni a németekkel.

Patent jó újdonságot tudok. S^abó Bandi nem fogadott 
el egy párbajra való kihívást. Ez olyan uj, hogy még ö maga 
sem tud róla semmit. *

Kolozsvárit uj szindaraiot fognak adni. Igazán sophok- 
lesi darab. írója Pofokles*. Igazi nevét elárulni szerénysé­
gem tiltja

Ugyanattól a szerzőtől készül egy uj tragédia ! Bér­
ezik Árpád azt mondta, hogy a darabnál csak Shakespeare 
és Lukácsi Írtak még jobbat. Én azt hiszem, hogy Shakespe-
arehez még se lehet hasonlítani.

*

Azt beszélik, hogy a »Magyar F ö ld in ek  nincs szük­
sége könyomatu lapokra, mert én vagyok az újdondásza. En
ezt a vicczet igazán nem értem.*

Még valamit mondanék, csakhogy még Szana Tamás 
sem hiszi el. Hallgatok. (Tiz perez.) No hát elmondom. Ez a 
Beöthy Zsoltár olyan lutheránus természet, mint Vadnai 
Károly. Csikynek szembe dicsérte a ^Proletárokat,® a szín­
házban pedig azt mondta rá, hogy még csak a Beöthy Zsolt
alakja hibázik a darabból. Meg is mondtam Beöthynek.

*
De engedelmet kérek, most már leülök.
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o l c s o  r u v a , a
L. képviselőjelölt olyan kerületben lépett föl, 

melynek választói részben svábok részben magya­
rok voltak. A svábok megizenték, hogy ők ren­
dületlenül rászavaznak L-re, de csak akkor, ha 
kocsikat küld értük s választás után szépen haza- 
szállittatja mindegyikőjüket a saját falujába, saját 
udvarára, mit L. annál inkább megígért, mert a 
magyarok mind az ellenpárttal tartottak. A vá­
lasztás délutánján azonban L. bukása kétségtelen­

nek mutatkozott, a sok fuvarbér tehát az érdemes 
jelöltet szerfölött kezdé boszantani.

Ekkor főkortese, a híres P. Gyula oda szól 
nagy biztatólag.

— Sohase aggódj, lelkem druszám, mindjárt 
megspórolom én neked azt az ötszáz forintot, — 
s indult a svábok tanyájára.

Ott aztán felállt egy hordó tetejére és szó­
nokolni kezdett ilyenformán:

Atyámfiái, derék elvtársak! Bennetek verni. Egy se szaladjon el, hanem ti verjétek őket 
Diztunk mindenkor. Csak maradjatok velünk ren- széllyel. Elvárom tőletek!
dületlenül és legyetek bátrak. Az hallik, hogy kérj De nem várták be azt ők. Úgy elszaladtak 
falu magyarja jön rátok, szét akar benneteket j hogy meg sem álltak hazáig.

A p r ó-c seprő.
X. Y. ternot csinált, temérdek pénzt kapott. Mit ér 

most már neki az a sok pénz. ha gazdag ?
*

Az a kérdés, hogy bánjunk feleségeinkkel. Felelet:

Úgy, mint a keztyüvel. 
a kezünkön hordani.

• Talán puczczolni kell ? —  Nem:

A ki jókor felkel, aranyat lel. Csakhogy a ki azt a 
meglelt aranyat elvesztette, az még jókorább kelt.
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Régebben a hölgyek azért hordták a fátyolt, hogy 
becseiket eltakarják, ma épen az ellenkező okból.

*
A csapodár nő rózsa, melyről az udvarlók seregéből 

kiki szakit magának egy levelet. A tüskék a férj számára 
maradnak meg. Morgó

8 P  @ § te
Dr. Agravaló zokon vette tölünk, hogy a 

múlt számban azt irtuk volt: »Hálátlanok az 
emberek ; meghal a revolver feltalálója s a revol- 
verzsurnálok mégsem jelentek meg gyászkeretben.« 
S dr. Agravaló haragja méltó. Sietünk e közle­
ményünket kiigazítani. így tessék azt olvasni: 
»Hálátlanok az emberek; meghal a revolver felta­
lálója s a revolver-zsurnálok — a »Borsszemjankóc 
kivételével — mégsem jelentek meg gyászban.*

k k*
Különben ez a helyreigazítás egészen feles­

leges, miután a »Borsszemjankó< köztudomás sze­
rint állandóan g yá szb a n  szokott megjelenni.

*  **
Istóc\y lapja április elsején fog megjelenni. 

Dr. Agravaló ebből legalább is egy oldalra való 
vicczet kalapál. A legjobbat már előre el is mondta 
barátainak:

— Istóczy csak áprilisban bolondul meg. A 
mire egyik barátja szives hízelgéssel válaszolt:

— Mennyivel különb vagy te, Dolfi, te min­
dig ostoba vagy.

★  *¥
Különben Agravaló igen jó indulattal van 

irányunkban. Ajánlja az »Üstökös-«t a zsidók 
pusztítására.

Magunk is jó szívvel tesszük ezt az ajánlatot, 
de csak az ágravaló zsidókat fogjuk üstökölni.

GtARBonczás D iák.

fog ki rajta többet.
A b—i szolgabiró átad egy betyárt az öreg 

Mihály pandúrnak, hogy kisérje azt a cs—i szol- 
gabiróhoz. Útközben egy kis városon mennek át 
s egy pék-bolthoz érnek.

— Ugyan Mihály bácsi, — könyörög a 
delinquens, — tegye meg azt a szívességet: bo­
csásson be engemet ebbe a botba, hadd veszek 
magamnak egy kenyeret. Nagyon ehetném.

Mihály pandúr könyörületes szivü ember, 
teljesiti embere kívánságát s vár reá sokáig a

Ha az aztán csakugyan megvárta volna. 

í̂nS@?c'-

bolt-ajtó előtt. Egyszer aztán benéz, hogy miért 
nem jön már ki ? Hát kisül, hogy a betyár a 
boltnak másik utczára nyíló ajtaján csendesen 
odább állt.

Üthette bottal a nyomát. Szégyenszemre vissza 
kellett térnie a szolgabirájához, azzal a töredelmes 
vallomással, hogy bizony ö tőle a rab meg- , 
szökött.

Kis idő múlva azonban a megugrott betyár 
megint kézre került. A szolgabiró megint rábízza 
Mihályra a rabot, jól a lelkére beszélvén, hogy 
most aztán jobban vigyázzon ám.

Vigyázott is.
Mikor megint ugyanahoz a bolthoz értek, a 

betyár megint megszólal.
— Mihály bácsi, nem harapnánk egyet ?
— Úgy e? Nem fogsz ki rajtam többet. Most 

már magam megyek be kenyeret venni, s te fogsz 
rám várakozni.
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— Mondja csak öreg: hányadik sirt ássa 
most ?

— A jó isten tudja. Negyvenöt esztendő óta 
csinálom.,

— És aztán nem utálja a mesterségét?
— Nem én; — sőt még szeretem. Mert lássa 

az ur: még eddig nem akadt ember, aki azt 
mondta volna, hogy nem jól szolgáltam meg neki. * I. II.

Az „Üstökös41 eredeti okmánytára.
I.

M. Szigeten egy boltban a kővetkező felirat ol­
vasható :

• Nincs hitel az Istennek se!«

II.

Hazafi tisztelettel 
B. Gyula.

Nagys. S—fi urnák
N y u k ta

Egyforint 5o kr rol melyet az ifjú ur talpalásáért 
felvettem.

1 8 7 9 . nov. 2 5 Budapest.
K—f Testvérek 

czipészek

III.
É t la p  e g y  b u d a p e s ti  fo g a d ó b ó l .

Vad Kassa varancsal 
Harcsa rontva 
Matrácz hús 
Fogas halandós 
Citromfűi fújt.

Aniii bizonyos csizmadia és felesége kérdései s feleletei.

—  — (Igaz az, a mit a »Függetlenség« mesél, hogy 
mi azt mondtuk volna, hogy a »Függetlenség«-et nem po­
rolni, hanem porolni kellene?) Mondani nem mondtuk, 
hanem igaznak igaz.

—  —  (N ini! Garibaldi eskiivőjérül olvasok itt.) 
Osztán kit vett el ? (Hát az eddigi feleségét, Franczeska 
asszonyt.) De hát akkor az asszony nem volt eddig 
becsületes személy. (Ugyan már miért ne lett volna? 
Olyan asszony, mint a többi, csak az öreg Garibaldi oko­
sabb mint más férfiú, mert elébb meg akart győződni róla,

: hogy jú felesege lesz-e hát? Nálunk meg megfordítva cse­
lekszenek. Elébb feleségűé, veszik a leányt 3 csak azután 
győződnek meg róla, hogy milyen asszony.) Kik ? Mások ?

------- Pázmándy Dénes azt Írja egy »Far-
sangi tréfa* czimü czikkölyben, hogy némelyek, 
mikor mulatni akarnak, elmennek a bolondok es­
télyére, mások azonban megelégesznek azzal, hogy 
másokat tartanak bolonddá! (Hát arrul nem szól, hogy 
mit csinál ő, ha mulatni akar?) Bizony Ö sem tesz 
másképen; úgy mulat hogy másokat tart bolonddá. 
(Ha értene hozzá.) Ojjé! kiadja magát okos em­
bernek.
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.A. k á v é h á z b a n .

A. Miért haragszik Agai Dolfi arra 
tán ö is szemita?

B. Ellenkezőleg: —  szemitelen.

M Ü F E R D I T É S .
M m , zni, ont =  máj, táj, száj.

Istóczyra?

SZERKESZTŐI SUBROSA.
K —y M—r. (M. Szgt.) Az uj küldemény is szerencsésen 

megérkezett. Az adomáknak sorát kerítjük. Szives üdvöz­
let 1— G. M. (Bpst.) Talán maid később. Ilyenekkel el va­
gyunk halmozva. Azt a régebbit semmi esetre sem adhat­
juk. — Kh. Flohbeiszer Havid. (Bpst.) Ezt a dialektust nem 
használ az *Ü.« Az adoma beválik. — V—ny A—1. (M. 
Szgt.) Kérésének eleget tettünk. — V. H. (Nns.) Semmi 
esetre sem. - .  Cs. K. (Bpst.) Csak az kellene meg, hogy olyan 
piczi emberkékkel is foglalkozzunk. — T ö b b  k ö z ir a tr ó l  
jövőre.

Laptulajdonos : Felelős szerkesztő : R ajzolja : B udapest, 1880.

J Ó K A I  MÓR. S Z A B Ó  ENDRE. J A N K Ó . NVOM. .11 „ATHESiECI” NYOM.
(A thenaeum -épület.)

HIRDETÉSEK.

F igy elmeztetés.
Az általánosan ismert, jó hírnévnek örvendő sósborszesz kelendősé­

génél fogva sok utánzásnak lévén az utóbbi időben kitéve, elhatároztam, 
hogy azok czímjegyeit módosítom, s arra kék nyomatban saját házam 
külső alakját veszem fel. bejegyeztetvén azt egyszersmind védjegyként a 
budapesti kereskedelmi és iparkamaránál.

•£?. m  üS 0 S-B 0 1  i  Z I  i  1
gyors enyhítést eszközöl: csúzos szaggatás, fagyás, fo g -é s  fej fá j­
dalm ak, szem gyen geség, bénulások  stb. stb. ellen. F ogtisztitó  
szerül is igen ajánlható, a mennyiben a fogak fén yét elősegíti, a fog- 
hnst erösbiti és a száj tiszta , szag ta lan  íz t  nyer a szesz elpárolgása 
után, valamint ajánlatos e szer fejm osásra is, a hajidegek  erősítésére, a 
fejkorpaképzödés m egakadályozására és annak eltávolítására.

Ára: egy nagy üveggel 80 kr., egy kisebb üveggel 40 kr.
Használati utasitás magyar vagy német nyelven bizományosaim névsorával 

ellátva minden üveghez ingyen mellékeltetik.

lll’uMAY KÁLMÁN z e u m  k i i r u t  t ! 3 .  s z á m .

K o p a s z s á g
cs a  hajöszülés és a  p ikkely  képződés ellen a 
beérkező hála- és köszönet-iratok szerint legjobl

|1 Hálható a T A N I N " O L A J
Dr. Moras-tól.

Tekintetes F ü rst József gyógyszerész urnák Prágában.
Soknemii gyógyszerek nem voltak képesek a  haj- 

vesztéstöl meggyógyítani, mig orvosom aján latára a 
dr. M oras-féle tan in-olajt m egkísértvén, igen rövid idő alatt ezen bajomtól 
megszabadított. É rdem  szerin t ezennel a  nyilvánosság u tján  e kitűnő készítményt 
megdicsérem , és készítőjének köszönetemet kifejezem.

P rága , 1877. február bó 10-én. Kinsky.

T isztelt gyógyszerész u r !
É n  sem mulaszthatom a  dr. Moras-féle tanin-olajt érdeme szerint a 

nyilvánosság u tján  megdicsérni, mivel engem nem csak a hajvesztés és a  pik- 
kelyképzéstöl m en tett meg, hanem  uj és töm ött hajnövést is idézétt elő.

Bécs. ____________ Andrássy.
Tisztelt gyógyszerész u r!

A kopaszság ellen a  legjobban használ a  dr. Moras-féle Tanin-olaj. Ké­
rem szíveskedjék még egy nagy üveggel küldeni. Tisztelettel

P rága . Jeremiások•, cs. k . törvényszéki tanácsos.

K apható üvegenkint 1 és 2 írtjával Török József gyógyszerész urnái, 
Budapesten, k iráiy-u tcza.

jk j-sj-s :-í í-<: huh wí - s-sj-% j-íír  w ír í-c

Mook-féle pipere-gyógyszer!
1843 óta egyedül orvosilag kitűnőnek bizonyult bőrbajok 

ellen
Mosakodandó

Mook-féle kali-créme-vel,
1, 2, 3 és 4 erősségű üvegje 1 frt. olcsó szétküldéssel 

Fürdendő
Mook-féle fenyőtű-kivonatban

1 fürdőre való üveg 40 kr.
M n n lr  Szétküldése legjutányosabhan. IA/| _ _
I f l U U K ,  y f . 5 M a r i a h i l f e r s t r a s s e  N r . 4 1 . " l e l i .

A cs. k. udv. tábori és más hirnevezetes gyógytárak szállítója.
Budapesten kapható Török József gyógyszerész urnái.

! ! ! Utánzat ellen óvakodni kell ! ! !

:h ik  :>hí~: h h  :hi~: h í-:
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életbiztositó-társasag Londonban.
Magyarországi fiók :

líudapest, Ferencz-József-tér ■>:

Ausztriai fiók:

l é c s ,  O p e r n r i n g  S.

A társaság v a g y o n a ..........................frcs 62.319,848.—
Évi bevétel biztosítások és kamatból

1878. junius 30-án ......................... frcs 13.050,747.15
Kifizetések biztosítási és járadéki szer­

ződések s visszavásárlások stb. után 
a társaság fennállása óta (1848)
több m in t .........................................frcs 8 6 .0 0 0 ,0 0 0 .—

A legutóbbi tizenkét hónapos üzleti
idő alatt a társaságnál . . . .  frcs 54.736.050.—
értékig nyujtattak be ajánlatok, 
miáltal a legutóbbi 25 év alatt be­
nyújtott ajánlatok összértéke több
m i n t ..............................................frcs 899.457,175.—

értékre megy. — Tervezetek s minden közelebbi felvilá­
gosítások az osztrák-magyar birodalom minden nagyobb 
városában az ügynök urak s a magyar és osztrák fiókok 

által adatnak.

t7Sn 20 kr

? '  "• *A  báron !  *0 kr  ín  80 fe,. . .
esn i? ?  te s tő r“T ;. • l le h e t t .

3 frt GOkr-

* O kra 0 í '<»0kJ ^ » % *  t e s t e , ,
/.Az egész ' ett' csak 5 £2* vege)

ÖU kr- beit S'Öíciaécv ftti 5 frt

eye” ®* bér^e'aef  cjeirt]Bf in »»,„ö"ezitve.

” “J auRégünkônvvjefÍS - . c^ e y e n  é s  b é 5 "

(IV. egyetDAl‘KST e a t V n
8Z , ®0«Bo»rscv - 052

^Ije s
*. p'yzékek 
klv*mtrn 

OŐ26
B

f i

melyaa-els:
20 millió frankot, azaz 8 millió arany forintot

tevő alaptőkéjéből részvényesei á lta l m indjárt kezdetben

10 millió frank, azaz 4 millió arany forint
készpénzben befizettetett s rész in t m agyar állam i értékpapírokban, részint 
a  főváros első rendű pénzin tézete inél helyeztetett el, — mind igazgatósági szék­
helyén Budapesten, mind az ország különböző pontjain  állíto tt vezér- és fő- 

ügynökségei á lta l ínár megkezdő működését és

" b i z t o s i t
a) tűzvész és robbanás á lta l okozott károk  ellen ingó és ingatlan  tá rgyakat;
b) jégkár ellen m inden mezőgazdasági te rm én y t;
c) szállítmány i károk ellen, szárazon vagy vizen szállított ja v a k a t :
d) az ember életére, m inden ism ert módozat szerint.

A társaság  rendkívüli nagyságú alaptőkéje, melyet-működésének m ind­
já r t  kezdetén a  biztosító közönségnek garancia képen nyújt, kezesség a r ra  nézve, 
hogy á lta la  az előforduló károk a leggyorsabban és méltányo­
sabban fognak rendeztetni és kifizettetni. Más részről a  társaság 
az irá n ta  m ár is minden oldalról nyilvánuló b izalm at, valam int eddig tanúsíto tt 
rokonszenvet az á lta l is fogja igazolni, hogy díjszám ításainál a közönséget 
mindazon kedvezményekben részelteti, m elyeket egy solid alapon 
működő társaság  biztositó feleinek nyú jtan i képes.

Biztosítási ajánlatok benyújthatók s minden irányban  bővebb 
felvilágosítások nyerhetők úgy az igazgatósági központon (líudapest, IV . kér. 
V árosháztér 1. szám) m int a  vezér- és föiigynökségeknél s az ország nevezete­
sebb helyein m ár felállíto tt k erü le ti ügynökségeknél.

B udapesten, 1880. ja n u á r  10-én.
A z Ufazyatósáij.

3̂ aYÍ aYa í&A'(&&i£ya'tP
10

óv gyökeres eredmény 
minden kétség kívül biz­
tosítja, miszerint a Thedo 

tanár féle

szakálhagyma
a legjobb és legbiztosabb szer 

szép szakátniirés elérésére.
Számtalan férfi, süt a legmagasabb körükből is e 

^  szernek köszönik szép szakálukat. x
A Ezen szer a szakálnövést hihetetlen gyorsasággal »
g  eszközli, ugyanayira, miszerint sőt 16 éves ifjúknál °is a 
<i legrövidebb idő alatt teljes szakáit növeszt, — mi ezekre >> 
A menő bizonyítványok által igazolva van. >>
<í Tekintetes u r! *>

Megvallom önnek,hogy valamintminden ilyen szert, Íí  
4  úgy a szakállhagymát is hűhónak tartottam, de esetleg 
<$ meggyőződtem egy barátomnál ezen szer jelességéröl és >> 
<1 kérem önt a mellékelt összegért egy csomagot ezen kitűnő ?  
<? szerből küldeni. Maradván tisztelettel K
£  _________ M iechura A . m. p. >>
■A Egy csomag ára 2frt 10 kr. ^
^  Kapható T ö r ö k  .1 Ó z s c f  gyógyszerész urnái, '■>
ti Budapesten, király-uteza. ?>

„ Ü S T Ö K Ö S ”
részére h i r d e t é s e k  elválialtattnak 

S e x v i t a - t é r  3 .  s z .

x x x x x x x x x x x x x o o o o t x x

Budapest, 1880. Nyomatott az Athenaeum írod. s nyomdai r. társulat nyomdájában.


